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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	Гилбэрийн хатан бол нууц муу санааг тэмдэглэнэ гэж төлөгний шинэ бичиг өгүүлжээ.

	 

	 

	
НЭГ 

	 

	Бүрхэг өдрүүдэд 

	Үргэлж цугларан тэд 

	Тавиас зуу хүртэл 

	Тавьж нааддагийг 

	Тэнгэр ивээх болтугай. 

	Дахин дахин хонжиж 

	Дансаа шохойгоор бичиж 

	Эвгүй өдрүүдэд тэд 

	Ингэж байдаг юм сан даа. 

	 

	Нэгэн өдөр морин гвардич Нарумовын гэрт хөзөр наадацгаасан юм. Өвлийн урт шөнө мэдэгдэлгүй өнгөрч, өглөөний таван цагт үдшийн хоолоо идэхээр сууцгаав. Хонжсон хүмүүс хоолоо их л амтархан идэж, бусад нь гуньхран, хоосон тавгаа ширтэн сууж байлаа. Гэтэл шампанск гармагц яриа эхэлж, бүгд оролцов. 

	— Сурин чи яав? гэж гэрийн эзэн асуув. 

	— Би алддагаараа л алдсан. Би ч тийм заяагүй амьтан байгаа юм. Би мөрийгөө үргэлж өсгөж тоглодог, гэвч уурладаг ч үгүй, будилдаг ч үгүй, харин дандаа л хожигдож байх юм. 

	— Тэгээд чи одоо огт гонсойдоггүй юу? Рутээр1 ер тоглосонгүй юу?... Чиний эрсийг чинь би гайхаж байна. 

	Зочдын нэг нь нэгэн залуу инженерийг зааж, 

	— Германныг хараач! Хүн болсоор гартаа хөзөр бариагүй, бас хүн болсоор хөзөр мөрийтэй тоглож үзээгүй хүн атал өглөөний таван цаг хүртэл бидэнтэй сууж, тоглохыг харав шүү дээ гэв. 

	— Тоглоом надад туйлын сонирхолтой юм, гэвч би илүү юм олж авна гэж найдаад, хэрэгтэй хөрөнгөө сүйтгэж чадахгүй юм гэж Германн хэлэв. 

	— Мань Германн, герман болохоор, нарийн болоод тэр биз дээ. Харин нь миний эмэг эх Анна Федотовна хатныг би ойлгохгүй юм гэж Томский хэлэхэд, 

	— Яагаад? Юунд? гэж зочид хашхиралдав. 

	— Эмэг эх минь яагаад мөрийцөж нааддаггүй юм бэ? гэдгийг гайхаж байна гэж Томский үргэлжлүүлэн хэлэхэд, 

	— Наян настай эмгэн мөрийтэй тоглохгүйд гайхах юу байдаг юм бэ? гэж Нарумов хэлэв. 

	— Та түүний тухай юу ч мэддэггүй юм уу? гэж Томский асуув. 

	— Үнэндээ юу ч мэдэхгүй юм гэж Нарумов хариулав. 

	— За тэгвэл сонсоцгоо гэж Томский хэлээд үргэлжлүүлэн ярьсан нь; 

	— Мэдэх хэрэгтэй. Миний эмэг эх жаран жилийн өмнө Парис хотод очиж их л ганган дэгжин гэж гайхуулж явжээ. Тэндхийн хүмүүс la vénus moscovite2-ийг үзнэ гэлцэн дагалдан гүйлцдэг байжээ. Ришелье түүнийг эргүүлсэн нь түүний хатуугаас болж, арайтай л амиа хорлоогүй юм гэж эмэг эх маань нотлон ярьдаг билээ. Тэр цагт хатагтай нар хөзрөөр мөрийцөн тоглодог байсан гэдэг юм. Нэг өдөр миний эмэг эх ордонд очиж, Орлеаны герцогт үлэмжхэн алджээ. Тэгээд гэртээ ирмэгц энгэсгээ ховхолж, бэлхэнцгээ тайлж, алдсанаа өвөг эцэгт минь хэлээд, “Төл” гэж тушаажээ. Талийгаач өвөг эцэг минь, эмэг эхийн маань дэргэд гэрийн зарц чавганц мэт байдгийг би мэддэг юм аа. Тэр эмэг эхээс галаас айх мэт айдаг байсан юм. Гэтэл ингэж айхавтар алдсаныг сонсмогц, маш уурлан, сампин авчраад, бид хагас жилд хагас саяыг үрсэн байна гэдгийг батлан үзүүлэв. Ингээд бас Парист Москва Саратовын дэргэдэх гацаанууд нь ч үгүй гэдгийг сануулаад, төлөхийг шууд татгалзав. Ингэхэд нь эмэг эх маань түүнийг алгадаад өршөөлгүй царай гарган, ганцаараа унтахаар хэвтжээ. Маргааш нь гэрийн шийтгэл тус болсон биз гэж найдаад нөхрөө дуудав. Гэтэл өвөг эцэг маань огт хөдөлбөргүй байжээ. Эмэг эх минь аргагүй болж амьдралд анхдугаар удаа түүнтэй учирлан харилцахад хүрсэн юм. Өвгийн сэтгэлийг зөөлрүүлэх гэж ноён тэрэгч хоёр адилгүй байдаг шүү. Өр өрөнд бас учир байдаг гэж тайлбарлан хэлтэл, өвөг эцэг минь хаанаас даа гэж эсэргүүцэн, хэрхэвч төлөхгүй гэжээ. 

	Эмэг хэрхэхийг үл мэдэн сандартал, нэгэн цуутай хүнтэй танил нь гэнэт санагдав гэнэ. Их л гайхамшигтайгаар хэлэлцдэг Сен-Жермен гүнг та нар сонссон биз дээ. Тэр өөрийг мөнхийн ус зохиож, чулууг эрдэнэ болгох арга зэргийг олсон мөнх жүүд гэдгийг та нар мэдэхгүй биз ээ. Түүнийг луйварчин гэж элэглэдэг байсан боловч Казанов тэмдэглэлдээ тагнуулч байсан гэж бичжээ. Сен-Жермений байдал хэдийгээр нууцгай байсан ч гадаад янз нь маш хүндэлмээр, ердөө маш эевээрэг хүн байсан гэнэ билээ. Эмэг эх маань түүнд одоо хүртэл ухаан алдан дурладаг юм. Тэгээд түүнийг муу хэлбэл уурладаг юм шүү. Сен-Жермен үлэмжхэн мөнгөтэй биз гэдгийг эмэг эх маань мэдэх тул даруй түүнээс тусламж гуйхаар шийдвэрлэн, одоохон ирнэ үү гэж хуудас бичин явуулжээ. Удалгүй хөгшин толгой иржээ. Эмэг эхийн минь айхавтар гашуудалтай байхыг үзэв. Эмэг эх түүнд нөхрийнхөө зэрлэгийг аль болохоор тоочин хэлээд, эцэст нь танай найртай сайн сэтгэлд л найдаж байна гэдгээ хэлжээ. 

	Сен-Жермен хэсэг бодоод 

	— Би танд тэр мөнгийг өгч болно. Гэвч та надад гэдрэг төлж бартал, санаа чинь амрахгүй шүү дээ. Би ер таныг дахин эрэлтэд оруулахыг хүсэхгүй байна. Харин өөр нэгэн арга байна. Ер нь та хариулан хонжиж болно шүү дээ гэхэд нь, 

	— Ай найз гүн минь, бидэнд мөнгө огт байхгүй гэдгээ би учирлан хэлж байна шүү дээ гэж эмэг эх маань хэлжээ. Гэтэл Сен-Жермен түүнд “Мөнгө огт хэрэггүй. Харин миний үгийг сонс” гэж хэлээд бид нарын хэн маань ч гэсэн мэдэхийн тул их үнэ өгөх нууцыг эмэг эхэд заан өгч гэнэ гэж Томскийн хэлэхэд залуу тоглоомчид анхаарлаа улам их болгон чагнав. Томский гаансаа сорсноо үргэлжлүүлэн, 

	— Тэр орой эмэг эх маань au jeu de la Rеine3 Версалийн ордонд очжээ. Орлеаны герцог банк барьжээ. Эмэг эх маань аар саар үгээр өгөх мөрийгөө авчирсангүй учраа гаргаж, зайцуулан үнэмшүүлээд бурууг хүлээв. Тэгээд түүний эсрэг сууж, мөрий тавин нааджээ. Эмэг эх маань гурван хөзөр сугалан авч, дараа дараагаар цувуулан дэлгэсэн нь гурвуулан хонжиж, урьд алдсанаа бүрмөсөн эгүүлэн авч гэж Томскийн хэлэхэд зочдын нэг нь

	— Тохиол болж л дээ гэв. Германн “Үлгэр ярьж байна” гэж хэлэв. 

	Бас нэг хүн “Хуурамч хөзөр гаргасан байж болох юм даа” гэж хэлэв.

	— Тийм биш гэж Томский тавиунаар хариулав. “Гурван хөзрийг тааварлан олдог эмэг эхтэй мөртөө чи эдүгээ хүртэл түүний далдуур аргыг сурч авсангүй юу” гэж Нарумовын асуухад 

	— Үхсэн хойноо тэр дөрвөн хүүхэдтэй, нэг нь миний эцэг юм. Дөрвүүл айхавтар хөзөрчин атал нууцаа нэгэнд нь ч хэлж өгөөгүй юм шүү. Хэлж өгвөл тэр нь тэдэнд ч гэсэн надад ч гэсэн гэм болохгүй байх л сан харин миний авга ах Иван Ильич гүн нэр алдраа барьж, ам алдан ярьсныг би ярья. Нөгөө хэдэн саяыг сүйтгэн, гуйлгачилж үхсэн талийгаач Чаплицкий залуудаа нэгэн өдөр Зорич4 гэгчид гурван бум орчмыг алдаад туйлын бачимдан сандарсан гэнэ. Эмэг эх маань томоогүй завхарсан залуус чанга байдаг боловч энэ удаа Чаплицкийг өрөвдөж, дахин хэрхэвч тоглохгүй гэдэг ам тангаргийг нь аваад түүнд гурван хөзөр сугалан авч, дараа дараагаар цувуулан тавих аргаа хэлж өгчээ. Ингээд Чаплицкий өөрийн хожигдсон хүндээ очоод тоглосон гэнэ. 

	Чаплицкий тэргүүн хөзөрт таван түмийг тавиад хонжжээ. Дараагаар Паролипейг5 магтаж, эцэст Паролипейг хонжиж урьд алдсанаа эгүүлэн аваад бас дээр нь хонжсон гэдэг... Гэвч одоо нэгэнт зургаан цагт арван таван минут дутуу байна. Унталгүй болохгүй гэж Томский хэлэв. 

	Үнэхээр ч үүр цайжээ. Тэгээд залуус тус тусын хундагаа шавхан уугаад таран явцгаажээ.

	 


ХОЁР 

	 

	— Эрхмийг үзвэл эмэгтэй хүнийг 

	Дагуулах дуртай юм уу даа? 

	— Яая гэх вэ дээ, эмэгтэй дагавар 

	Илүү сайхан байдаг шүү дээ. 

	Дэгжингүүдийн яриа 

	 

	Гүнгийн хатан *** гоёл чимэглэлийн тасалгаанд толины өмнө сууж, гурван шивэгчин түүнийг тойрон зогсоод нэгэн нь энгэсгийн хайрцаг, нөгөө нь үсний хатгуур, гурав дахь нь гал өнгөтэй туузуудаар чимсэн тоорцог барьжээ. “Хатан гоо үзэсгэлэнгээ хэдийн гээгээд, гоё дэгжин байя гэж өчүүхэн ч санаашрахгүй байсан авч өөрийн залуугийн дадал заншлыг хадгалж, 70 оны үеийн гангачуудын хэв маягийг хатуу дагаж, 60 жилийн өмнө байсантайгаа адил нямбай удаанаар хувцасладаг байжээ. Түүний тэжээсэн охин цонхны дэргэд хатгамал нэхэх суурийн хажууд сууж байв. Гэтэл гаднаас орж ирсэн залуу офицер 

	— Grand’maman6 сайн байна уу? Bonjour, mademoiselle Lise7, grand’maman би танаас юм гуйх гэж ирэв, гэхэд нь 

	— Paul8 юу вэ? гэж хатан асуухад, 

	— Би өөрийн нэгэн анд нөхрийг тантай танилцуулж болох болов уу, бас түүнийг баасан гаригт найр дээр дагуулан авчиръя гэж офицер хариулав. 

	— Түүнийг найр дээр шууд авчирч, надтай танилцуулаарай. Өчигдөр чи ***нд очсон уу? гэж хатан асуув.

	— Байлгүй яах вэ. Тэнд маш хөгжилтэй байж, таван цаг хүртэл бүжиглэчихсэн. Елецка юутай сайхан байсан бэ гэж офицер хэлэхэд, 

	— Хонгор минь, түүний юу нь сайхан гэж. Түүний эмэг эх хатан Дарья Петровнагийн залуу байсантай жишихэд юу гавих вэ дээ. Хатан Дарья бүүр насжихаа байгаа даа гэхэд нь, 

	— Юуны насажсан гэж, тэр чинь талийгаач болоод долоон жил болж байна шүү дээ! Томскийг санаандгүй үг алдахад нь хатны дэргэд байсан авхай толгойг өндийж залуу хүнд дохио өгөв. Хөгшин хатны үеийн настны үхсэнийг түүнээс нуусныг санаад хөмхийгөө зуун дуугүй болов. 

	Гэвч хатан урьд сонсоогүй мэдээг их л анзааралгүй авчээ. 

	— Өө үхсэн юм уу, би мэдээгүй шүү? Бид хоёр хамт ордны охид болцгоож Хуанхэүд бараалхахад тэр... гэх зэргээр хөгшин хатан хэдэн зуу дахин давтан ярьдаг хачин явдлаа ачдаа бас л ярив. Тэгээд, 

	— Paul, за дараа болъё. Одоо намайг босоход тусал Лизанька! миний хөөрөг хаа байна гэж хатан асуугаад шивэгчдээ дагуулан, гоёл чимэглэлээ дуусгахаар хөшгийн цаана ороход Томский авхайн хамт хоцров. 

	— Та хэнийг танилцуулах нь вэ? гэж авхай Лизавета Ивановна намуухан дуугаар асуув. Томский, 

	— Нарумовыгаа, та түүнийг таних уу? гэж Томский хэлэв. 

	— Үгүй тэр чинь цэргийн хүн үү? энгийн хүн үү? 

	— Цэргийн хүн! 

	— Инженер? 

	— Үгүй, морин цэргийн хүн, та яагаад инженер гэж бодов? гэв. Охин инээмсэглэж, хариу хэлсэнгүй, гэтэл хатан хөшигний цаанаас, 

	— Paul надад унших ямар нэгэн шинэ роман өгүүл. Гагцхүү одоогийн романуудаас биш шүү гэж хашхирав. 

	— Grand’maman минь, тэгээд юу гээд байгаа юм бэ? гэж Томский асуусанд, 

	— Гол баатар нь эцэг эхээ алаагүй буюу усанд живж үхсэн хүнгүй, тийм роман хэрэгтэй. Би усанд живж үхсэн хүнээс их айдаг гэхэд нь, 

	— Одоо тийм роман байхгүй шүү дээ. Харин орос роман уншихыг хүсэхгүй юу гэж Томский хариулав. 

	— Орос роман байдаг юм уу? Тэгвэл эрхэм минь хичээж өгүүлээрэй, гэж хатан хэлэв. 

	— Grand’maman минь, өршөөнө үү, би яарч байна. Лизавета Ивановна минь уучлаарай. Харин та яагаад Нарумовыг инженер гэж бодов? гэж асуугаад Томский гарч одов. Лизавета Ивановна ганцаар хоцроод, хийж байсан юмаа орхиж, цонхоор шагайвал гудамжны нэгэн тал дахь булангийн байшингийн дэргэдээс нэгэн залуу офицер гарч ирэхэд хоёр хацар нь улайгаад, толгойгоо, сүлжих суурийн дээрээс унжуулан, хийж байсан ажлаа дахин оролдов. Энэ үед хатан хувцаслаж гүйцээд гарч ирснээ, 

	— Лизхэн минь ээ, тэрэг хөллө гэж хэл. Зугаацахаар явъя гэж хэлэв. Лизхэн даруй босож, сүлжих оёдлын ширээний дэргэд зогсон, хийж байсан юмаа хураав. 

	— Чи яасан юм бэ? Чи чинь дүлий юм уу? Тэрэг хөллүүл гэж бушуу хэл гэж хатан хашхирав. 

	— Одоохон, гэж авхай намуухан дуугаар хэлээд, гүйн үүдний тасалгаа руу оров. 

	Зарц орж ирээд Павел Александровичээс хатанд өгүүлсэн номыг өгөв. “Сайн байна, баярлалаа гэж хэлээрэй, харин Лизанька! Лизанька чи хаашаа алга болчхов” гэж хатан дуудав. 

	— Хувцаслая, 

	— За, амжина шүү дээ, харин чи одоо энд ирээд суу. Романы тэргүүн ботийг нээж, чанга унш гэв. Авхай уг номыг авч, хэдэн мөр уншихад, 

	— Чанга гэм ээ! Чи чинь яачихаа вэ? Хоолой чинь сөөгөөгүй биз? Байз аа, сандлаа нааш болгоод, ойр суу... гэж хатан үргэлжлүүлэн хэлэв. Лизавета Ивановна бас хоёр хуудас уншихад хатан эвшээснээ, 

	— Наад номоо боль, шал дэмий юм байна. Павел гүнд буцаан хүргүүлж, баярласныг минь дамжуул... Өнөөх тэрэг яасан бэ? гэж хатан асуув. Лизавета Ивановна гудамж руу харснаа 

	— Тэрэг бэлхэн байна гэж хэлэв. Гэтэл хатан, түүний зүг харснаа 

	— Чи хувцаслахгүй яасан юм бэ? Дандаа л чамайг хүлээх юм. Хонгор минь, энэ чинь тусгүй ажил шүү гэхэд нь Лизхэн гүйн гарч, тасалгаандаа оров. Хоёр минут болоогүй байтал хатан байдаг хүчээрээ хонхыг хангинуулсанд нэг хаалгаар гурван шивэгчин, нөгөө хаалгаар нэг зарц орж ирлээ. 

	— Та нар чинь хашхираад байхад сонсдоггүй яасан хүмүүс вэ? Лизавета Ивановнад намайг хүлээж байна гэж хэл гэж хатан хэлэв. Гэтэл Лизавета Ивановна капот шляп өмсөн орж ирэв. 

	— Арайхийж нэг гарч ирэв үү дээ. Үгүй энэ чинь ямар гэгч гоёл юм бэ? Үүгээр яах нь вэ?... хэнд гайхуулах гэсэн юм бэ? Тэнгэр ямар байна? Салхитай л байгаа биз гэхэд нь хажуугаас зарц 

	— Эрхэм ээ тийм биш, ер салхигүй, нам гүм сайхан байна гэхэд нь, хатан 

	— Та дандаа л тааж буудаж байх юм. Цонхоо нээ! Аа тийм байх ёстой. Үзэхгүй юу, салхитай байна. Сэрүүхэн байна, тэргээ буулга! 

	— Лизхэн бид хоёр явахгүй, гоёж хувцасласны ч хэрэггүй байжээ гэж хэлэв. Үүнийг сонсоод 

	— Ай, миний амьдрал ч гэж дээ гэж Лизавета Ивановна дотроо бодов. 

	Чухамдаа Лизавета Ивановна туйлын зовлонтой хүн байжээ. Данте, хүний талх гашуун, шөнө байшингийн шат өөд авирахад хүнд гэж хэлсэн билээ. Сурвалжит чавганцын тэжээсэн хөөрхий охин нь бусдын эрхэнд байхын гашууныг мэдэхгүй бол хэн түүнийг мэдэх билээ дээ? Гүнгийн тэр хатан... муу санаагүй юм. Гэвч эрх дураараа аж төрөгч ганган эмэгтэй болохоороо зан ааш нь ярдаг, харамч, үе насандаа янаг амрагийг гүйцээгээд одоогийн байдлаас хөндийрсөн, хөгшин хүмүүсийн адил ганц хар амиа боддог болсон ажээ. Ганган дэгжин баячуудын бүхий л хоосон үймээнд оролцон, найр наадам дээр очиж, нэг буланд суухыг нь үзвэл, оо энгэсгийг түрхэж, хуучин цагийн маягтай хувцсыг өмссөн, этгээд болоод найр наадмын танхимд заавал байдаг муухай чимэг шиг суудаг байжээ. Ирсэн зочид тогтсон журам болгож, түүний өмнө мэхэсхийн ёсолсны дараа хэн ч түүнийг анхааран үздэггүй юм. Хатан бас нэг ч хүнийг тэр гэж зүсээр нь таньдаггүй боловч маш нарийн ёслолыг гүйцэтгэн, бүх хотынхныг гэртээ хүлээн ёсолж зочилдог билээ. Олон зарц нар нь өмнөх тасалгаа, шивэгчний тасалгаа хоёрт үсээ буурал болтол, насаараа өөхлөн сууж таргалаад тэр үхэж байгаа эмгэний юмыг өрсөлдөн юу дуртайгаа хийдэг байжээ. Харин Лизавета Ивановна бол гэрийн шаналгаат амьтан байжээ. Цай аягалбал чихрийг дэндүүлэв гэж загнуулдаг, роман чанга дуугаар уншвал зохиогчийн хамаг бурууг хүлээдэг, гүнгийн хатныг зугаацаар одоход нь дагаж яваад, тэнгэр муухай буюу гудамж муу байвал түүний хариуцлагыг хүлээдэг байв. Түүнд хөлс олгоно гэж хэлсэн боловч гүйцэд өгч байсан удаагүй юм. Гэтэл түүнийг бусад баячуудын адилаар хувцаслах хэрэгтэй гэж шаардана. Олны дунд явбал хамгийн өчүүхэн зэрэгт багтана. Цөм түүнийг таних авч хэн ч анхаарлаа үл тавина. 

	Найр дээр очоод гагцхүү vis-à-vis9 дутагдсан цагт бүжиглэнэ. Хатад авхай нар бие засах тасалгаанд орж, гоёл заслаа зохицуулах зэрэг хэрэг тохиолдвол түүнийг сугадан хөтөлж хамтран явна. Лизавета Ивановна биеэ эрхэмлэн үзэж, өөрийн бүхий л байдлыг тодорхой бодож байв. Сэтгэлдээ эргэн тойрныг харж, эрх чөлөө олгох этгээдийг тэсэн ядан хүлээнэ. Гэтэл хэдийгээр Лизавета Ивановна бүдүүлэг хүйтэн хүүхнүүдээс зуу дахин хөөрхөн боловч эд хөрөнгөнд шуналтай залуу хүмүүс Лизавета Ивановнаг үл хайхарна. Тэр, баялаг үзэсгэлэн төгс авч уйтгартай зочдын тасалгаанаас олон удаа гарч, цаасан халхавчтай шүүгээ толь шиг юм тавьсан, будмал ортой өөхөн тосон лаа зэс хатгуур дээр бүдэг ноцсон муу тасалгаандаа орж уйлдаг байж билээ. Энэ туужийн эхэнд бичигдсэн үдшээс хоёр хоногийн дараа, харин бид нарын уншаад зогссон байдлаас, долоо хоногийн өмнө нэг өдөр Лизавета Ивановна цонхны хажууд, нэхэх суурийн дэргэд сууж байгаад, санамсаргүй, гудамж тийш зэрвэсхэн харахад, нэг залуу инженер түүний байгаа цонхны зүг ширтэн хөдлөлгүй зогсож байгааг үзээд, нүүрээ буруулж, толгойгоо тонгойн, ажлаа үргэлжлүүлэн хийв. 

	Таван минут өнгөрсний дараа харвал, залуу офицер уг газартаа хэвээр зогсож байв. Лизавета Ивановна холхин сэлгүүцэх офицертой намбаганан аашлах дадлагагүй тул гудамж руу харахаа зогсож, хоёр цаг шахам толгойгоо өргөлгүй юм оёв. Үдийн хоол бэлэн болсон тул босож, нэхүүр сууриа хураан, цэвэрлэх завсраа санамсаргүй цонхоор харахад, офицер бас л байж байлаа. Энэ нь түүнд нэлээд гайхалтай санагдав. Хоол идсэний дараа Лизавета Ивановна нэлээд түгшүүртэйгээр цонхны дэргэд очиж харвал офицер байхгүй болжээ. Тэгээд ч Лизавета Ивановна түүнийг мартав. Хоёр хоногийн дараа, гүнгийн хатны хамт гарч, тэргэнд суух зуур харвал, бас л офицер байж байгаа нь харагдав. Тэр, тэдний явах замын яг хажууд, нүүрээ минжин захаар халхлан зогсож байлаа. Түүний хар нүд, шляпын нь доороос гялалзаж байлаа. Чухам яаснаа мэдсэнгүй, маш их айж, учиргүй догдлон, тэргэндээ орж суув. Гэртээ буцаж ирсний дараа, цонхны дэргэд гүйн очиж харвал офицер аанай л, хуучин байрандаа зогсон, түүний зүг ширтэж байлаа. Лизавета Ивановна цонхноос зайлсан боловч бүр шинэ сониучирхсан зан догдлох сэтгэлд хадагдан явж байв. Түүнээс хойш залуу хүн тогтмол цагт, тэдний байшингийн цонхны доор ирдэггүй өдөр байсангүй билээ. Тэр хоёрын хооронд хэлэлцээргүй харилцаа тогтжээ. Лизавета Ивановна өөрийн суудал дээр сууж, ажил хийж байхад нь тэр хүн ойртон ирэх шиг санагдахад нь толгойгоо өргөж хардаг боллоо. Тэгээд, түүнийг өдөр ирэх тутам улам улам удаанаар ажигладаг болов. Залуу хүн үүнд нь баясаж байгаа мэт байлаа. Түүний цайвар царай нь Лизавета Ивановнагийн харцтай тохиолдох бүрд улайхыг Лизавета Ивановна залуугийн хурц нүдээр ажиглан мэдэв. Долоо хоногийн дараа, Лизавета Инановна түүнийг хараад мишээв. Мөнөөх Томский, анд нөхрөө танилцуулъя гэж хатнаас зөвшөөрөл гуйж байхыг сонсоод, хөөрхий Лизавета Ивановнагийн зүрх догдлов. Гэтэл Нарумов инженер биш, морин гвардич гэдгийг мэдээд, гэнэн асуудлаар өөрийн нууцыг сэрчигнүүр Томскийд мэдэгдэв гэж гэмшин зовсон юм. Германн бол оросжсон германы хүү байжээ. Эцэг нь түүнд өчүүхэн хөрөнгийг үлдээсэн юм. Өөрийн биеэ даасан байдлыг бататгах нь чухал гэж хатуу итгээд, Германн хөрөнгөнийхөө хувь хүүг хөдөлгөсөнгүй, гагцхүү цалин хөлсөөрөө амьдарч, өчүүхэн ч илүү зардал гаргахгүйг хичээв. Тэрчлэн тэр бол битүү зантайгаас гадна нэр ашигт дуртай хүн тул нөхөд нь түүнийг дэндүү нарийн гэж шоолох шалтгаан ховор тохиолдоно. Тэр хүчтэй чармайлга, дүрэлзсэн хий бодолтой хүн боловч хатуу сэтгэл нь залуугийн төөрөгдлөөс аварчээ. Жишээлбэл, наадахыг маш их хүсэвч хөзрийг гартаа ч барьдаггүй байлаа. Учир нь “Уулын буга ч үгүй, унасан бух ч үгүй гэгчээр илүү юм олох гэж найдаад, чухал зүйлээ сүйтгэж чадахгүй. Энэ бол миний байдалд тохирохгүй” гэж өөрөө хэлдэг байлаа. Гэвч шөнө турш тоглоомын ширээний хажууд сууж, тоглоомын янз янзаар хувирахыг шуналаа оргилуулж улайн харна. Гурван хөзрийн тухай яриа, түүний хий бодлыг их л хөдөлгөснөөр шөнө турш толгойноос нь гарсангүй. Тэр маргааш үдэш нь Петербургын гудамжаар тэнүүчлэн явахдаа “Хөгшин хатан надад өөрийн нууцыг хэлж өгөх болов уу? Тэр гурван итгэлтэй хөзрийг надад зааж өгдөг болоосой доо! Зааж өгвөл, юунд өөрийн зол заяаг туршихгүй өнгөрүүлэх билээ?... Түүнтэй танилцаж өршөөлд нь багтаад, бас ч түүний амраг хүн нь больё гэтэл үүнд үлэмжхэн цаг хэрэгтэй. Түүний нас наян долоо болжээ. Тэхлээр, тэр долоо хоноод үхэж ч болох юм. Тэр ч байтугай хоёр хоноод ч үхэж магадгүй юм. Бас тэгээд гурван хөзрийн тухай тэр яриа юу юм бол?... Энэ учраас түүнд найдаж болохгүй шүү дээ?... Яасан ч найдаж болохгүй юм. За даа, нарийн тооцоо, даруу зан, ажилд хичээнгүй энэ гурав маань л миний найдвартай хөзөр шив дээ. Энэ гурав л миний хөрөнгийг гурван хувь өсгөн, долоон хувь нэмэгдүүлж, надад амгалан байдал, биеэ даасан чанарыг өгнө!” гэх мэт эргэцүүлэн бодож явсаар гэнэт харвал Петербургын гол гудамжны нэгэнд хуучин цагийн урлагаар байгуулсан байшингийн өмнө тулан очжээ. Гудамжаар сүйх тэрэг дүүрч, хойно хойноос уван цуван явсаар уг байшингийн үүдний гэрэлтүүлсэн цамхгийн дэргэд ирцгээнэ. Тэрэгний дотроос залуу гуа охидын шулуун сайхан хөлүүд буюу эсхүл урт түрийт гутал, эсхүл хошоотой оймс, эсхүл элчин хүний шаахайнууд минут тутамд цухалзаж байлаа. Дээл буюу нөмрөгүүд ихэмсэг хаалгачийн өмнүүр гялбалзан өнгөрнө. Германн зогсож, түүний булангийн бяцхан шовгор пин тийш хүнээс 

	— Энэ хэний байшин бэ? гэж асуувал, 

	— Гүнгийн хатан ***-ных гэж тэр хүн хариулав. Үүнийг сонсоод, Германн догдлон, нөгөө гайхалтай домог яриа нь дахин санагдав. Тэгээд байшингийн эзэн гэргий, түүний гайхамшигт чадлыг бодон, байшингийн орчмоор явав. Орой болсон хойно муу байрандаа харьж, удтал унтаж чадсангүй арай хийж нойрт дарагдан унтвал ногоон ширээ, түүний дээр хөзөр, овоолоостой мөнгө цаас үзэгдэн, тэр өөрөө дараа дараалан хөзөр дэлгэж, буланг шийдвэртэйгээр таан, зогсоо жолоогүй хонжин, бие рүүгээ алтыг хамж, цаасыг өвөртөө чихэж байх нь үзэгдэн зүүдлэгдэв. Германн, орой болсон хойно сэрээд өөрийн, зүүдний баялаг нь үгүй болсонд санаа алдаж, даруй босож, дахин хот дундуур тэнүүчилбэл бас гүнгийн хатан ***-гийн байшингийн өмнө очив. Түүнийг энэ байшин руу ямар нэгэн үл мэдэгдэх хүчин татна. Тэр зогсоод, цонх руу ширтэнэ, нэг цонхны доор, дорогшоо ном руу буюу ажил руу шагайсан, хар үстэй толгой байхыг харав. Удалгүй толгой дээш болж, Германнд залуухан царай, мөн хар нүд харагдав. Энэ нэгэн минут түүний хувь заяаг шийдвэрлэжээ.

	 


ГУРАВ 

	 

	Vous m’écrivez, mon ange, des lettres de quatre pages plus vite que je ne puis les lire.10 Захидал 

	 

	Лизавета Ивановнаг малгай, өглөөнийхөө хувцсыг дөнгөж тайлмагц хатан хүн явуулж, дахин сүйх тэрэг бэлтгэхийг тушаажээ. Тэгээд, тэр хоёрыг сүйхэнд суухад, хоёр зарц, эмгэнийг түшиж тэргэнд оруулав. Лизавета Ивановна яг сүйхний дугуйн дэргэд, инженерийн байхыг харлаа. Тэр Лизавета Ивановнагийн гарыг шүүрэн авав. Лизавета Ивановна айснаас, яасныг ч мэдсэнгүй. Харин залуу хүн алга болоод, гарт нь захидал үлджээ. Захидлыг бээлийнхээ дотор нууж, замын турш юу ч сонссонгүй, юу ч харсангүй явав. Хатан сүйхэнд сууж явахдаа, Хэн бидэнтэй дайралдав? Энэ ямар нэртэй гүүр вэ? Тэр дүүжилсэн юман дээр юу бичээстэй байна? гэж байн байн асуудаг заншилтай билээ. Лизавета Ивановна, энэ удаад таамгаар хааш яаш хариулсанд, хатан мэдэж уурлаад, 

	— Чи чинь яачхав аа? Гөлөрдөг өвчин тусав уу? Миний асууж байгаа юмыг сонсохгүй байна уу? Аль ойлгохгүй байна уу?... Бурхан минь, би ээрээгүй, бас ухаан минь ч солиотой биш байна гэхэд нь Лизавета Ивановна түүний энэ үгийг бас л анхаарсангүй билээ. Гэртээ буцаж ирээд, тасалгаандаа гүйн орж, бээлийнээсээ захидлаа гаргаж үзвэл, битүүмжлээгүй задгай байлаа. Тэгээд Лизавета Ивановна уншив. Захидлын дотор сэтгэлтэй болсон тухайг дурджээ. Тэр нь герман романаас үг үсгийг яг хуулан авсан эелдэг бөгөөд хүндэтгэсэн үгээр бичигджээ. Харин Лизавета Ивановна германаар мэдэхгүй тул захидал нь түүнд их л таалагдав. Гэвч, авсан захидал нь түүний сэтгэлийг тун их зовоожээ. Лизавета Ивановна анх удаа залуу эртэй нууц дотно харьцаатай болж байгаа нь тэр билээ. Тэр эрийн зүрхтэй нь Лизавета Ивановнаг айлгав. Болчимгүй хэрэг хийв гэж биеэ зэмлэж, цонхны дэргэд суухаа болих юм билүү, үл тоомсорлох байдал гаргаж, залуу офицерын цаашдын мөрдөлтийн шуналыг хугалах юм билүү, захиа бичиж шийдвэртэй хүйтнээр хариулах юм билүү гэж бодон, чухам юу гэхээ мэдэхгүй байв. Түүнд үеийн нөхөд, сургах хүнгүй учир, зөвлөн ярилцах хүнгүй байлаа. Ингээд, Лизавета Ивановна хариу бичихээр шийдэв. Бичгийн ширээнд сууж, үзэг цаасыг аваад бодолхийлэв. Захидлыг хэд дахин эхлэн бичив. Гэвч эсхүл үг нь дэндүү зөөлөн, эсхүл дэндүү ширүүн болсон шиг бодогдоод түүнээ урав. Тэгсээр арайхийж сэтгэлд нь тохирсон хэдэн мөр үсгийг бичиж чадлаа. “Би таныг үнэн сэтгэлтэй, болчимгүй хэрэг үйлдэж намайг доромжлохыг бодоогүй биз ээ гэж итгэнэ. Гэвч бид хоёрын танилцал ингэж эхэлж болохгүй юм. Танд захидлыг чинь буцаая. Дэмий үл ойшоов гэж над гомдох шалтгаан гарахгүй биз гэж найдна” гэжээ. Маргааш нь Лизавета Ивановна, Германний явж байгааг хараад, сүлжих суурийн цаанаас босож, танхимд ороод салхивчийг нээн, залуу офицерын гавшгайд найдан, захидлыг гудамж руу чулуудав. Германн гүйн ирж, түүнийг аваад, боовны дэлгүүрт орлоо. Битүүмжийг нээвэл, захидал нь Лизавета Ивановнагийн хариутай хамт байлаа. Бодож байсантай нь ягштал нийлсэн тул учрал тохиолоо туж бодсоор гэртээ буцав. Гурав хоносны дараа, шалбалзсан залуухан хүүхэн хувцасны хэвийн дэлгүүрээс Лизавета Ивановнад зурвас бичгийг авчирч өгөв. Лизавета Ивановна, мөнгө нэхсэн байх гэж бодоод, сэтгэл нь догдлон нээвэл, харин Германний бичиг ажээ. 

	— Хонгор минь, та ташаарчээ. Энэ бичиг надад биш гэж Лизавета Ивановна хэлтэл, 

	— Үгүй, чухам танд! Болгоож унш! гэж нүүрэмгий охин зэвүүн инээмсэглэхээ нуулгүй хэлэв. Лизавета Ивановна захидлыг гүйлгэн уншив. Германн уулзахыг шаарджээ. 

	— Тийм байж болохгүй, энэ захиа нээрэн над ирсэн биш! гэж хэлэх зуур түүний хэрэглэсэн арга, яаруу шаардлагаас айж, уг захидлыг хэсэглэн урав. 

	— Хэрэв захидал танд биш юм бол та юунд үүнийг урж орхив? Би явуулсан хүнд нь л буцааж өгөх юм сан гэхэд нь Лизавета Ивановна түүний зэмлэлд торсхийж 

	— Хонгор минь үүнээс хойш над бичиг захиа бүү авчирч бай. Харин тэр явуулсан хүндээ ичмээр юм... гэж хэл гэв. Гэвч Германн цөхөрсөнгүй. Лизавета Ивановна өдөр бүр түүнээс эсхүл дээрх маягаар, эсхүл өөр маягаар захидал авдаг болов. Тэдгээр захидлыг герман хэлээс орчуулсангүй. Германн тэдгээрийг бадрангуй тачаалаар бичиж байсан учир өөрийн төрөлх хэл дээр бичдэг байв. Тэр захианд нь мохошгүй хүслэн болон цадиггүй бодлын замбараагүй нь илэрчээ. Лизавета Ивановна тэдгээр захиаг буцаахыг бодсонгүй. Түүнийг бахдан уншиж, хариуг нь бичих болжээ. Түүний захидал улам улмаар нуршуун зөөлөн болж байв. Эцэст доор дурдсан захиаг түүнд цонхоор чулууджээ. 

	— Өнөөдөр ***-ний элчин сайдынд бүжиг наадам болно. Хатан тэнд очно. Хоёр цаг хүртэл бид байна. Надтай ганцаар уулзах дашрам чинь энэ. Хатан явмагц түүний хүмүүс лав тарж явна. Үүдний пинд хаалгач үлдэх байх. Гэвч тэр бас л аанайхан муу тасалгаандаа очно байх. Арван нэгэн цаг хагаст ирээрэй. Шууд шатаар гарч ир, хэрэв үүдний тасалгаанд хүнтэй тохиолдвол хатан гэртээ бий юу гэж асуугаарай. Танд үгүй гэж хэлнэ. 

	— Юу ч гэсний хэрэггүй, буцах хэрэгтэй. Гэвч та хэнтэй ч тохиолдохгүй биз ээ. Охид бүгдээр нэг тасалгаанд сууцгаадаг тул байрандаа байна. Үүдний тасалгаанаас зүүн тийш хатны нойрсох өрөө хүртэл шууд яваарай. Нойрсох өрөөнд байгаа халхавч хөшигний цаана, хоёр бяцхан үүд танд харагдана. Баруун талын нь тасалгаанд хатан ердөө ордоггүй юм. Хонгилын зүүн талд нарийхан мушгиа шат байна. Тэр шатаар явбал миний өрөөнд ордог юм гэжээ. Германн болзсон цагийг хүлээн, барс мэт тэмүүлж байлаа. Германн оройн арван цагт хатны байшингийн өмнө зогсож байв. Тэнгэр муухай, салхи сүрчигнэн, нойтон цас лавсан унаж, дэнлүү бүдэг гэрэлтэн, гудамж хоосон байв. Хөлсний тэрэгчин, хожимдсон хүн тэргэнд суухыг горьдон, эцэнхий морио арай гэж гэлдрүүлэн явав. Германн ганц нимгэн цамц өмссөн боловч салхи цасыг хайхралгүй зогсож байв. Оройн арван цагт хатны сүйх сая ирэв. Германн, булган дээлээр ороосон бөгтөр эмгэнийг зарц түшин гарч, түүний дараагаар саргай цэцгээр толгойгоо чимсэн, өргөмөл охин нь нимгэн нөмрөгтэйгөө зэрвэс хийхийг үзэв. Хаалгыг тас хийтэл хаагаад сүйх хөвсгөр цасан дээгүүр хүнгэнүүлэн явав. Хаалгач байшингийн хаалгыг хааж, гэрлээ унтраав. Германн, хүнгүй болсон байшингийн орчим алхлан явж, дэнлүүний дэргэд очиж, цагаа харвал арван нэгэн цаг хорин минут болж байв. Дэнлүүний доор зогсож цагийн зүүг нүд шилжилгүй үзэж, үлэх минутыг хүлээсээр яг арван нэгэн цаг хагаст хатны гадна шатаар гэрэл гэгээ болсон үүдний өрөөнд орвол хаалгач байхгүй. Германн, шатаар дээш гүйн гараад, үүдний өрөөний үүдийг нээж, дэнгийн доор хир болсон хуучны түшлэгтэй сандал дээр унтаж байгаа зарцыг харав. Германн, түүний хажуугаар хөнгөн эрс алхлан гарав. Танхим зочдын өрөө харанхуй, үүдний өрөөний гэрэл тэдгээрийг бүрэгхэн гэрэлтүүлж байв. Германн унтах өрөөнд оров. Өвөг дээдсийн бурхан дүүрэн гүнгэрвааны өмнө алтан цөгцтэй зул мандаж байлаа. Торгон бүрээстэй түшлэгт сандал хэдэн олбогтой алтмал тоногтой буйданг хятад хуартай цаасаар наасан туурганы дэргэд уйтгартайгаар тэгшхэн эгнүүлэн тавьжээ. 

	Туурганд m-me Lebrun11 авхайн Парист зурсан хоёр хөргийг өлгөжээ. Нэг нь одон тэмдэг зүүж цайвар ногоон мундир өмссөн, дөчин насны улаан хацартай тарган эрийн зураг, нөгөөдөх нь үсээ шанхлан самнаж оодсон үсэндээ саргай цэцэг хатгасан бүргэд хамартай, залуу гоо эмийн зураг ажээ. Өнцөг булан бүхэнд шаазан хүн алдарт Leroy12-ын үйлдсэн ширээний цаг, хайрцаг рулет наадам, дэвүүр, хатагтай хүний элдэв тунгаамлууд, монгольфьеровын13 бөмбөлөг, Месмеровын14 соронзон цэнэглэл зэрэг өнгөрсөн зууны эцсийн бүтээлүүд байх нь үзэгдэв. Германн халхавчин хөшигний ард орвол түүний цаана бяцхан төмөр ор байв. Баруун талын тасалгаа руу орох үүд зүүн талд хонгил руу гарах үүд байв. Германн түүнийг нээж, хөөрхий тэжээсэн охины тасалгаанд хүрэх нарийхан эргүүлгэн шат байхыг үзэвч буцаж, харанхуй тасалгаанд орлоо. Цаг алгуур өнгөрч байв. Эргэн тойрон чимээгүй, зочдын тасалгаа дахь цаг арван хоёр цохив. Бүх тасалгааны цагууд удаа дараагаар арван хоёр цаг цохиод, дахин эргэн тойрон нам гүм болов. Германн хүйтэн зуухыг түшиж, аюултай боловч хэрэгтэй юмыг үйлдэхээр шийдсэн хүн шиг зогсоно. Зүрх нь алгуур цохилж, тайван байв. Цаг нэг цохиод, бас өглөөний хоёр цаг цохив. Алсад сүйх тэрэгний чимээ сонстов. Яахын аргагүй сандарч тэвдэж эхлэв. Сүйх ирж зогсов. Гишгүүрийг буулгах чимээ сонстол гэрийн дотор үймэлцэн аймалцан, хүн гүйлдэж, дуу шуу гарч, гэрэл гэгээ ноцоов. Унтах өрөөнд хатан гурван хөгшин шивэгчний хамт арай голтой юм орж ирээд, вольтерийн сандал15 дээр суув. Германн, Лизавета Ивановна түүний хажуугаар өнгөрөхийг нүхээр харж, түүний шатныхаа гишгүүрээр яаран алхлахыг сонсож, гэмших сэтгэл төрөгдөх шиг болов. Тэгээд тэр чулуу мэт зогсов. 

	Хатан толины өмнө хувцсаа тайлж эхлэв. Саргай цэцгээр чимсэн оройвчийг нь тайлж, сайтар хяргасан буурал үст толгойноос нь оот хиймэл үсийг авав. Жижигхэн зүү бороо мэт дэргэд нь унаж, мөнгөн хатгамал, шар дээл нь хавантай хөлийн нь дор унав. Германн, түүний чимэглэлийн жигшим нууцыг нь олж мэдэв. Сүүлд нь хатан шөнийн хантааз, оройвчтой үлдсэн нь нас өтөлсөн түүнд арай зохимжтой бөгөөд аймаар муухай нь бага болсон шиг харагдав. Настан хүмүүсийн нэг адил, хатны нойр нь хүрэхгүй зовоодог байжээ. Хувцсаа тайлаад цонхны дэргэд вольтерийн сандал дээр сууж, шивэгчнийг явуулан, лааг унтраасанд тасалгааг ганц зул гэрэлтүүлэх болжээ. 

	Хатан урвагар уруулаа хөдөлгөж, зүүн баруун тийш холхин, хувхай цайн суув.

	Бодол санаа огт үгүй нь түүний гал нь буурсан нүдэнд илэрхий байв. Аймшигт эмгэний холхих нь түүний зориг бус, харин нууц далдын галванизмын16 хүчээр тэгж байгаа гэж түүнийг хараад бодогдож болмоор байв. 

	Гэнэт түүний үхмэл царай нь хачин өөрчлөгдөж, уруул нь хөдлөхөө больж, нүд нь сэргэв. Хатны өмнө үл таних эр хүн зогсож байв. 

	— Бүү ай, хичээж бүү айгтун, би таныг хорлох санаагүй. Би танаас нэг хишиг өршөөл гуйхаар ирэв гэж тэр хүн томруун нам дуугаар хэлэв. Эмгэн дув дуугүй харахад нь түүнийг сонсохгүй мэт санагдав. 

	Германн, түүнийг дүлий юм гэж бодоод тонгойж, чихний нь дэргэд дахин давтан хэлэв. Эмгэн бас л дуугүй байлаа. 

	— Та миний аж төрөхийн зол завшааныг бүрдүүлж чадна. Тэглээ гээд танаас хорох холтрох юмгүй, та нэгэн эгнээнээс гурван хөзрийг зэрэг тааж чадна гэдгийг би мэдэж байна гээд Германн хэлэхээ зогсов. 

	Хатан түүнээс юу хүсэж байгааг мэдсэн бололтой хариу хэлэх үгээ бодолхийлж байх шиг санагдав. 

	— Тоглосон юм шүү, таны өмнө тангараглая. Тоглосон юм гэж сүүлд нь хатан хэлэв. 

	— Ийм юмаар тоглох хэрэггүй юм шүү. Та Чаплицкийн алдсанаа эргүүлэн хожиход нь тусалснаа санаад үз гэж Германн ууртайгаар татгалзав. 

	Хатан зовсон бололтой, царай нь сэтгэл их хөдөлснийг үзүүлээд, удалгүй урьд ёсоор ажиггүй болов. 

	— Та, тэр гурван гайхамшигт хөзрөө зааж өгч болох уу? гэтэл хатан дуугүй байв. Германн үргэлжлэн. 

	— Та тэр нууцаа хэнд нөөсөн юм бэ? Ач нартаа юу? Тэд нар чинь тэртэй тэргүй баячуул, бас мөнгөний ашгийг мэдэхгүй хүмүүс шүү дээ. 

	Хөрөнгөө бүрэлгэгчдэд танай гурван хөзөр тус болохгүй, эцгийн үлдээсэн хөрөнгийг хайрлаж чаддаггүй хүмүүсийг бүр чөтгөр шуламсын хүчээр өөд татавч гуйранчилсаар л үхнэ. Би бол бүрэлгэгч биш, би мөнгөний ашгийг мэднэ. Иймд таны гурван хөзөр надад талаар өнгөрөхгүй шүү дээ гээд үг хэлэхийг зогсож, түүний хариуг дагжин хүлээв. Хатан дуугүй байв. Германн сөгдөөд, 

	— Хэрэв, таны зүрх хэзээ нэгэн цагт янагийн эмзэглэлийг мэддэг байсан бол, та түүний бахтайг санаж байгаа бол, хэрэв та сая төрсөн хүүгээ уйлахад ганц ч удаа гэсэн мишээж байсан бол, хэрэв хэзээ нэгэн цагт танай зүрхэнд хүний үнэр байсан бол, эр эм, янаг амраг, эхийн сэтгэлээр амьд явахад ариун нандин юу байдаг бол, тэр бүхнээр би танаас гуйя. Та миний хүссэнийг биелүүлж өгөөч. Та надад нууцаа нээж өгөөч! Та түүгээр яах вэ дээ? Аль тэр чинь сүрхий нүгэл, үүрдийн жаргалын чинь хөнөөл, чөтгөр шуламтай нөхцөлдсөн юм уу... Бодооч дээ! Та хөгшин болсон хүн удаан амьд явахгүй шүү дээ! Таны нүглийг би өөртөө хүлээж авъя. Та нууцаа нээж аль. Бодооч дээ. Хүний зол жаргал гарт чинь байна шүү дээ. Ганцхан би биш миний хүүхэд, ач гуч минь таныг ерөөж, нандин шүтээн шиг дурсан тахина шүү дээ... гэхэд нь эмгэн нэг ч үг дуугарсангүй. Германн босоод, 

	— Хөгшин шулам чамаар заавал хэлүүлнэ дээ... гэж шүдээ зууж хэлэх зуур өврөөсөө гар буу гаргав. Гар бууг үзээд хатан хоёрдугаар удаагаа их сандрав. Бууны сумнаас халхалж байгаа юм шиг толгойгоо сэгсрэн, гараа өргөв. Тэгээд гэдрэгээ унаад.... хөдлөхгүй болов.

	— Хүүхэд шиг аашлахаа боль, сүүлчийн удаа асууя. Гурван хөзрийнхөө учрыг хэлж өгөх үү, аль үгүй юу? гэж Германн түүний гараас бариад хэлтэл хатан хариу хэлсэнгүй, ажиглавал хэдийн үхсэн байжээ. 

	 


ДӨРӨВ

	 

	18... он тавдугаар сарын долоон. 

	Homme sans moeurs et sans reliqion!17 

	Захидал 

	 

	Лизавета Ивановна тасалгаандаа бүжгийн гоёлтой хэвээр гүн санаашралд дарагдан сууж байлаа. Гэртээ ирээд, түүнд дуртай дургүй туслах гэсэн нойрмог хүүхнийг өөрөө хувцсаа тайлна гэж бушуухан явуулаад тасалгаандаа, Германнийг байна гэж итгэвч, бүү байгаасай гэж хүссээр чичрэн дагжин орж билээ. Харангуут, түүний үгүй байхыг лавлан мэдээд, тэр хоёрын уулзахад саад хийсэн заяандаа баярлав. Хувцсаа тайлалгүй суугаад, хоромхон цагийн дотор төчнөөн их юм бодуулсан учир шалтгааныг санаж эхлэв. Анх удаа, залуу хүнийг цонхны цаанаас харснаас хойш гурван долоо хоног ч өнгөрсөнгүй, гэвч түүнтэй бичиг захидлаар харилцах болсноор барахгүй, тэр нь шөнийн уулзалтыг шаардаж амжжээ! Зарим захидалд гарын үсгийг зурсан төдийхнөөр нэрийг нь мэдэх болсноос биш, энэ орой хүртэл нэг ч удаа түүнтэй ярилцсангүй, дууг нь ч дуулаагүй, түүний тухай улсын ярилцахыг ч сонсоогүй байжээ. Хачин хэрэг ээ! Тэр орой, наадам дээр Томский, залуу авхай Полина урьдахын адил өөртэй нь аальгүйтсэнгүйд шар нь хөөрөн, хариугаа авах гэж тоомсорлохгүй байдал үзүүлэн, Лизавета Ивановнаг дуудан, төгсгөлгүй мазурк бүжиглээд салахгүй байжээ. Тэгэхдээ түүний инженер, офицер нарт ч ухаан алддагийг нь ямагт дооглосхийн бодож байгаагаас нь бүр илүү зүйлийг мэднэ гэж батлан ярив. Зарим доог нь тун чадамгай болсноор Лизавета Ивановна, нууц минь үүнд мэдэгджээ гэж бодоод, Та энэ бүгдийг хэнээс мэдэв гэж инээн асуув. 

	— Таны мэдэх нэгэн танилаасаа, нэгэн тун гайхалтай хүнээс гэж Томский хэлэв. 

	— Тэр гайхалтай хүнийг чинь хэн гэдэг юм бэ? гэхэд Германн гэдэг юм гэжээ. 

	Лизавета Ивановна юу ч хэлсэнгүй. Гагцхүү гар хөл нь мөс шиг хүйтэн болов... Томский үргэлжлүүлэн 

	— Энэ Германн бол үнэхээр хөөтэй хүн шүү. Хажуугаас нь харахад Наполеон шиг, сэтгэл нь Мефистофел шиг, түүний сэтгэлд огоо ядаж гурван хор шингэсэн гэж би боддог юм. Та юунд хувхай цагаан болов! 

	— Толгой минь өвдөж байна... Германн, танд юу гэж хэлэв. Аль та түүнийг мэддэгээрээ л бодож байна уу? гэхэд нь, 

	— Германн танилдаа тун дургүй байна. Түүний оронд байсан бол өөрөө огт ондоо байх байсан юм гэж хэлж байна билээ. Тэр ч байтугай, би Германн таны тухайд бол юу ч болсон танилынхаа бахархан дуудахыг их л сэтгэл амаргүй чагнаж байдаг байх гэж би боддог гэв. Тэр намайг хаа үзсэн юм бол? гэж асуув. 

	— Сүмд юм уу? Аль, зугаалган дээр ч байж магадгүй юм. Бурхан л түүнийг мэднэ. Танай тасалгаанд таныг унтаж байхад чинь, магадгүй, түүний... гэтэл, ойртон ирсэн гурван хатагтай oubli ou regret?18 гэж асуун, Лизавета Ивановнад яахын аргагүй сонирхогдож байсан яриаг тасаллаа. Томскийн сонгон авсан авхай бол хатан *** өөрөө байсан юм. Тэр нь илүү тойрон гүйж, сандлынхаа өмнө илүү эргэлдэхийн дашрамд түүнтэй ярилцан амжжээ. Томский байрандаа очмогц Германн Лизавета Ивановна хоёрын алиныг ч бодохоо болив. Лизавета Ивановна тасарсан яриагаа залгах гэж хүссэн боловч мазурк дуусаж, хөгшин хатан явав. 

	Томскийн үг, мазурк бүжиг дээр ярьсан чалчаа үг байсан боловч хүсэлч залуу охины сэтгэлд гүн тусжээ. Томскийн хэлсэн үг, шинэхэн роман уншиж, түүний өөрийн нь бодож агсан сэтгэлтэй адилавтар болж, энэ шалдар хүн, түүнийг айлгаж бодолхийлэхийг нь эзэлж байв. Нүцгэн гараа зөрүүлэн элгэвчилж, цэцгээр чимээстэй толгойгоо хэнхдэг рүүгээ унжуулан сууж байтал, үүд нээгдэн, Германн орж ирэв. Лизавета Ивановна чичрэн... 

	— Та хаана байв? гэж айн шивнэн асуув. 

	— Би хөгшин хатны унтах өрөөнд байсан. Би тэндээс ирэв. Хатан үхэв гэж Германн хэллээ. 

	— Бурхан минь та юу хэлэв?.. 

	— Би түүний үхэхийн шалтгаан болов бололтой гэж Германн үргэлжлэн хэлэв. 

	Лизавета Ивановна түүнийг хараад, тэр хүний сэтгэл огоо ядаж, гурван хорт зүйл бий гэж Томскийн хэлж байсан үг бодогдов. Германн, түүний ойр цонхон дээр суугаад, бүгдийг ярив. 

	Лизавета Ивановна түүнийг айн эмээн сонсов. Тэр шуналтан захиа, тэр халуун шаардлага, тэр зоригтой шаргуу мөрдлөг, тэр бүхэн нь янаг сэтгэл биш! Мөнгө! Энэ л түүний шуналыг татаж байжээ. Тэр хөөрхий эмэгтэй түүний хүслийг хангаж, жаргалтай болгож чадахгүй байжээ. Хөөрхий тэжээмэл охин би хөгшин ачтаныхаа алуурчин дээрэмчний сохор туслагч болсноос зайлахгүй болжээ!... гэж, гэмээ хожимдон гэмшиж, гашуунаар эхэр татан уйлав. Германн, түүнийг дуугүй хараад, зүрх нь шимширсэн боловч хөөрхий охины нулимс, гашуудан уйлахын гайхалтай үзэсгэлэн, аль нь ч түүний хатуу сэтгэлийг хөдөлгөсөнгүй, харин үхсэн эмгэнийг бодохтой зэрэг, гэмших сэтгэл төрөхгүй болов. Ганц, баяжуулж чадна гэсэн нууцаа эргэлтгүй алдсандаа сэтгэл нь тун хэцүү байв. 

	— Та чинь мангас байна! гэж Лизавета эцэст хэлэхэд нь 

	— Би түүний үхлийг хүссэнгүй, гар буу минь ч цэнэггүй билээ гэж Германн хариулав. Тэгээд хоёулаа дуугүй болов. 

	Өглөө болов. Лизавета Ивановна шатаж дуусаж байгаа лаагаа бөхөөв. Тасалгааг нь цайвар гэрэл гийгүүлнэ. Уйлсан нүдээ арчин, Германн өөд харахад, тэр нь гараа солбин, аймшигтайгаар царайгаа барайлган, цонхон дээр сууж байв. Түүний энэ байдал нь Наполеоны хөрөгтэй гайхалтай адил байв. Иймэрхүү төсөө нь Лизавета Ивановнаг ч гайхуулав. 

	— Та яаж гэрээс гарах гэж байна. Би таныг нууц шатаар гаргаж болох боловч унтах өрөөний хажуугаар заавал өнгөрөх тул би айж байна гэж Лизавета Ивановна хэлэхэд, 

	— Нууцгай шатыг яаж олох вэ? Над хэлж өг. Би өөрөө гаръя гэв. Лизавета Ивановна босож шүүгээнээс түлхүүрээ гаргаж, Германнд өгөөд, бүх зүйлийг тодорхойгоор хэлж өгөв. Германн түүний хүйтэн, суларсан гарыг нь атгаж, тонгойсон толгойг нь үнсээд гарав. Мушгирсан нарийхан шатаар дорогш бууж, хатны унтах өрөөнд дахин оров. Үхсэн эмгэн суугаагаараа хөшжээ. Царай нь маш амгалан байдалтай, Германн дэргэд нь зогсож, аюулт үнэнийг лавлан мэдэх гэсэн шиг, удтал түүнийг харав. Тэгээд, цаадах тасалгаанд орж, цаасалсан туургыг тэмтрэн, хаалгыг олоод, харанхуй шатаар буухдаа “Энэ шатаар жаран жилийн өмнө, энэ унтах гэрт, энэ цагт өнө эрт үхэж үрэгдсэн, хатгамал кафтантай үсээ à l’oiseau royal19-aар самнасан, азтай залуу гурвалжин малгайгаа зүрхэндээ барьсаар гэтэн явж байсан биз. Гэвч түүний өтөлсөн янагийн зүрх нь энэ өдөр цохилохоо болив...” гэж ёргүй муухай, хачин юм бодсоор явлаа. Германн шатны доорх хаалгыг олоод, өнөөх түлхүүрээрээ нээж, хонгилоор яван, гудамжинд гарав. 

	 


ТАВ 

	 

	Талийгаач авхай фон-В... энэ шөнө дун цагаан хувцастай ирж, сайн байна уу? эрхэм зөвлөгч түшмэл гэж надад хэлэв. 

	Ш в е д е н б о р г20 

	 

	Өнөө гайтай шөнийн дараах гурав дахь өдрийн өглөөний 9 цагт Германн *** сүмд, таалал барсан хатны биеийг тавих учир үзэхээр очив. 

	Гэмших сэтгэл төрөхгүй боловч “Чи, эмгэнийг алсан биш үү?” гэдэг сэтгэл байн байн төрөх тул түүнийг бүрмөсөн дуугүй болгож чадахгүй байв. Тэр үнэн итгэлээр бага тул мухар сүсэг ихтэй хүн байсан тул үхсэн хатан ямар нэгэн хор хүргэж магадгүй гэж бодоод түүнээс уучлалыг гуйхаар очсон юм. 

	Сүм пиг дүүрэн тул Германн олон хүний дундуур чихцэлдэн, хүчээр нэвтрэв. Гэлэн лаврин доор авсыг маш сайхан тавиур дээр тавьжээ. Авсан дотор талийгаач, нэхмэл оройвчтой, цагаан торгон дээлтэй, гараа цээж дээрээ зөрүүлэн тавиад хэвтэж байв. Түүнийг тойрон, гэрийн хүмүүс нь зогсоцгоох нь мөрөн дээрээ сүлд туузтай, хар хувцас өмссөн, гартаа лаа барьсан зарцад гүнээ эмхэрч байгаа хүүхэд, ач гуч нар байв. Уйлбал une affectation21 гэсэн болов уу гэж нэг ч хүн уйлсангүй, хатан маш их насалсан тул түүний үхсэнд хэн ч гайхсангүй. Төрөл төрөгсөд нь түүнийг аль хэдийнээс үхсэн юм шиг үздэг байжээ. Залуу гэлэн бодийг нь хөтлөн, номыг уншив. Ариун явдалт түүний амгалангаар нөгчсөнийг хэлэхдээ хэрхэн христосын ёсоор нас эцэслэхэд удаан жил уяран бэлтгэснийг энгийн уярам үгээр хэлж, буянт үйлсийн зүг сэтгэлээ хандуулан, насан эцэс болов гэж нөгчигчийг магтан хэлж, буян номыг уярам ёслолтойгоор гүйцэтгэн төгсгөв. Нэн тэргүүн төрөл садан нь хүүртэй салахын ёсыг хийв. Дараа нь наргиж цэнгэлдэж явсан хүнтэйгээ салах ёс хийхээр ирсэн олон тооны зочид хөдлөв. Тэдний дараагаар, гэрийн бүх хүмүүс, хамгийн сүүлд, нас нөгчсөн хатны үеийн найз, хөгшин хатан, хоёр залуу охиноор сугадуулж очоод, дорогш мэхэсхийх тэнхээгүй тул найз хатны хүйтэн гарыг үнсэж, тэр олны дотроос ганцаараа хэдэн нулимс унагааж билээ. Түүний дараа, Германн авсны дэргэд ойртохоор шийдэв. Тэр ганцаараа бөхийж, задийн мөчир дэвссэн хүйтэн шал дээр хэвтээд, үхсэн хатантай адил цонхигор цагаан болж, авсны тавиурын шатыг гишгэн тонгойн үзтэл, үхсэн хатан нь түүнийг нэг нүдээ анивалзан дооглосон байдалтай харах шиг санагдахад Германн яаран гэдрэгээ болж ухран, газар савж, түсхийтэл унав. Улс түүнийг өргөж босгов. Яг тэр үеэр Лизавета Ивановна муужран унасныг өргөж, сүмийн довжоон дээр гаргав. Энэ санамсаргүй явдал, эмээн сүрдэх зант олны ихэмсгийг түр хэдэн минут үймүүлэв. Зочдын дунд битүүхэн, эвгүй яриа гарч, нас барсан хатны ойрын садан Камергер дэргэдээ зогсож байсан англи хүний чихэнд “Залуу офицер, түүний тэжээвэр хүү” гэж шивнэн хэлэхэд англи хүн оh гэж хүйтнээр хариулав. Өдөржин, Германн тун сэтгэл зовлонтой байв. Буйдхан нэгэн гуанзанд хоол идэхдээ сэтгэлээ засахын тулд ерийнхөөс илүү их архи уув. Гэвч, архи түүний сэтгэлийг бүр ч зовоов. Гэртээ буцаж ирээд, хувцсаа тайлсангүй, орон дээрээ гарч, гүн нойрт автагдан унтжээ. Шөнө сэрэхэд нь сар тасалгааг нь гийгүүлжээ. Цагаа харахад нь гурван цагт нэг мөч дутуу байв. Нойр нь хулжиж, орон дээрээ суугаад, хөгшин хатнаа оршуулсан явдлыг бодов. Энэ үес, гудамжнаас нэг хүн цонхоор хараад тэр даруйгаа явчхав. Германн, түүнийг ер хайхарсангүй. Нэг минутын дараа үүдний тасалгааны үүдийг тайлахыг сонсов. Германн, зарцаа шөнийн наргианаас аанай л согтуу ирж байгаа биз гэж бодов. Гэвч явах нь арай биш шиг. Харин нэгэн хүн шаахайгаа аяархан чирч яваа нь сонстов. Үүд нээгдэн, цагаан хувцастай эхнэр орж ирэв. Германн түүнийг хөгшин харуус эх гэж бодоод, ямар учир, өдийд ирсэнд гайхав. Гэтэл цагаан хувцастай эм гулдарсхийснээ хоромхон зуур түүний дэргэд ирж зогсов. Үзвэл талийгаач хатан ажээ! 

	— Би өөрийн зоригийг эсэргүүцэн, чам дээр ирэв. Чиний хүссэнийг биелүүлэхийг надад тушаасан, дадар, долоо, тамга хөзөр ямагт чамд хожил болно. Тэхдээ бүх насандаа, дахин наадахгүйн тул, нэгэн хоногийн дотор, нэгэн удаа хөзөрдөх хэрэгтэй. Миний тэжээсэн охин Лизавета Ивановнатай гэрлэвэл намайг алсныг чинь уучилъя... гэж тов тодхон хэлэв. Энэ үгийг хэлээд, эмгэн эргэж, үүдний зүг явж, шаахайгаа чирсээр үзэгдэхгүй болов. Германн, үүдний пингийн үүдийг хаахыг сонсоод, нэгэн хүн цонхоор харахыг дахин үзэв. Германн, удтал учрыг олж чадсангүй манарав. Тэгээд нөгөө тасалгаандаа орвол, зарц нь шалан дээр унтаж байв. Түүнийг хүчээр сэрээвэл аанай л согтуу ажээ. Түүний хэрэг ер ч алга байлаа. Үүдний пингийн үүд түгжээстэй байв. Германн тасалгаандаа буцаж ирээд, лаагаа ноцоож, үзсэн юмаа тэмдэглэв. 

	 


ЗУРГАА 

	 

	— Атанде!22 

	— Та ямар зүрхээр надад Атанде гэж хэлэв. 

	— Эрхэм минь би, жаа Атанде гэж хэлсэн билээ. 

	 

	Биет ертөнцөд хоёр бие нэгэн байрыг эзэлж чадахгүйн адил, ёс журамт байгальд хоёр хөдөлшгүй үзэл хамт байж чадахгүй юм. Дадар, долоо, тамга хөзөр Германний санаанаас, үхсэн хатны дүрийг удалгүй халхлав. Түүний тархинаас дадар, долоо, тамга хөзөр гарахгүй, уруул нь хөдлөн түүнийг давтан хэлнэ. 

	Залуухан охиныг үзээд “Яасан гоолиг юм бэ? Ёстой буймангийн дадар байна” гэх буюу “Хэдэн цаг болж байна вэ?” гэж түүнээс асуухад долоон хөзөрт 5 минут дутуу гэж хариулдаг байв. Гүзээтэй эр хүн бүгд, түүнд хөзрийн тамга шиг бодогддог байв. Дадар, долоо, тамга зүүд нойрт нь есөн зүйлийн хэлбэрээр үзэгдэн салахгүй болжээ. Дадар нь сайхан том цэцгийн дүрээр ургаад, долоо нь готик23 хаалга шиг, тамга нь үлэмж том аалз мэт үзэгддэг байв. Түүний хамаг бодол нь зовж олсон нууцаа тэнсэж үзэх сэн гэдэгт оршиж байв. Албанаас гарч, жуулчлахыг боддог болов. Парист байдаг нээлттэй наадмын гэрт очиж, дур булаам фортуны24 дагинын эрдэнийг уудлах юм сан гэж ч хүсэх болов. Москвад бексел хожин, цэвэр мөнгө алдан, хамаг насаа хөзрөөр өнгөрүүлсэн алдарт Чекалинск тэргүүтэй баян тоглоомчны бүлгэм байдаг байлаа. Өнө цагийн туршлага нь нөхдийн итгэлийг төрүүлж, нээлттэй байшин, сайн тогооч, эелдэг зугаатай зан нь олны хүндэтгэлийг хүлээжээ. Тэр хүн Петербургт ирэв. Залуучууд хөзөр тоглохын тулд бүжиг наадмыг мартан, хүүхэн эргүүлэхээс фараон25 наадахыг эрхэмлэх болов. 

	Нарумов, Германнийг түүн дээр аваачив. Тэр хоёр эелдэг хоол зөөгчдөөр дүүрсэн хэд хэдэн сайхан тасалгааг өнгөрөв. Хэдэн генерал, нууц зөвлөгч нар вист26 тоглож байв. Залуус нь торгон бүрээстэй зөөлөн сандал дээр налайн сууж, царцмал сүү идэн гаансаар тамхи татаж байв. 

	Зочдын тасалгаанаа урт ширээний цаана түүний орчим 20 шахам тоглоомчин овооролдож, гэрийн эзэн банк барин тоглож байв. Тэр хүн 60 настай, гадаад байдал нь тун ихэмсэг, толгой нь мөнгөн буурал болсон, царай нь дүүрэн тунгалаг нь сайхан санаатайг илтгэнэ. Үргэлжийн мишээлээр нүд нь гялалзаж байв. Нарумов Германныг түүнтэй танилцуулав. Чекалинск түүний гарыг нөхөрсгөөр атгаж, нэрэлхсэний хэрэггүй гэж хэлээд, хөзрийг үргэлжлэн чулуудаж байв. Талья27 удаан үргэлжлэв. Ширээн дээр 30 гаруй хөзөр байлаа. Чекалинск хөзрийг хармагц тоглогчдод цаг гаргаж, өгөхийн тулд зогсосхийж, алдсанаа тэмдэглэн авч, түүнд ийм тийм гэвэл эелдгээр сонсож санамсаргүй, гарт нугалсан хөзөр бий бол илүү буланг нь бүүр ч эелдгээр нугалж байв. Тэгсээр талья дуусав. 

	Чекалинск хөзрийг шигшээд нөгөөдхөө чулуудахаар бэлтгэж байв. 

	— Дээл тавьж болох уу? гэж Германн тэр дороо наадан эхэлж байгаа нэг тарган ноёны араас гараа сунган хэлэв. 

	— Чекалинск инээмсэглэн, бүрэн зөвшөөрсний тэмдэг болгон, дуугүй мэхэсхийв. Нарумов инээж, удтал мацаг барьснаа тайлж больсныг, Германнд баяр хүргэж, азтай эхлэхийг ерөөв. Германн хөзрийнхөө дээр цэрдээр зураад 

	— Дажгүй гэж хэлэв. 

	— Хэд вэ, өршөөнө үү. Би харахгүй байна гэж банк гаргагч нүдээ анивалзан асуув. 

	— Дөчин долоон мянга гэж Германн хэлэв. Энэ үест, бүх толгой агшин зуур эргэж, бүх нүд Германний зүг ширтэв. Үүний ухаан нь солиорчээ гэж Нарумов бодов. 

	— Танд сануулан хэлэхийг зөвшөөрөх болов уу. Танай мөрий их байна. Надад ямар ч хүн хоёр зуун далан таваас илүүг нэг хөзөрт тавиагүй юм гэж Чекалинск аанай инээмсэглэж хэлэхэд нь 

	— Яах вэ дээ. Та миний хэлсэн мөрийгөөр наадах уу, үгүй юу гэж Германн асуув. Чекалинск өнөөх эвлэрэнгүй номхон байдлаар мэхэсхийж, 

	— Нөхдийн итгэлийг хүлээсэн ёсоор, танд айлдахыг хүссэн зүйл болбол, бэлхэн мөнгөгүй бол наадаж чадахгүй, миний хувьд бол ганцхан таны үг хангалттай гэж итгэх боловч наадам, тооцооны журмыг бодож наадахдаа мөнгөө гаргаж тавихыг би гуйя гэсэнд Германн өврөөсөө цаас гаргаж, Чекалинскийд өгвөл, зэрвэс хараад, Германний хөзөр дээр тавив. Германн хөзрийг чулуудаж эхлэв. Баруун талд ес, зүүн талд дадар байж байв. Германн хөзрөө үзүүлэн, 

	— Хожив гэж хэлэв. 

	Тоглогчид шивнэн ярилцаж эхлэв. Чекалинск хөмсгөө атируулсан боловч дахин инээмсэглэж 

	— Та авах болов уу? гэж тэр, Германнаас асуухад нь, Германн 

	— Тэгье гэж хариулав. 

	Чекалинск хармаанаас хэдэн банкны билетийг гаргаад, алдсан мөнгөө төлж шувтрав. Германн мөнгөө авч, ширээнээс зайлахад, Нарумов аль ч учрыг олж чадсангүй. Германн нэгэн аяга жимсний ус уугаад, гэртээ харив. 

	Маргааш орой нь Германн, Чекалинскийд дахин очив. Гэрийн эзэн банк гаргаад тоглож байв. Германн ширээний дэргэд очив. Тоглоомчин түүнд яаран зай гаргаж өгөв. Чекалинск түүнд эелдгээр мэхэсхийв. 

	Германн, шинэ талья хүлээж, хөзрийг тавин, түүн дээр өөрийн дөчин долоон мянгыг өчигдрийн хожооны хамт тавив. Чекалинск банк гаргаж эхлэв. Боол баруунтай нь, зүүнтэй нь долоон хөзөр гарч ирэв. Германн долоог сөхөхөд бүгдээр дуу алдав. Чекалинск тачаадаж байгаа бололтой, гэвч жаран дөрвөн мянгыг тоолж Германнд өгөв. Германн, түүнийг ажиггүй аваад даруй зайлав. Дараа өдрийн орой нь Германн дахин ширээний дэргэд иржээ. Олон цөм түүнийг ирнэ гэж хүлээж байсан ажээ. Генерал, нууц зөвлөгч нар ер бусын тоглоомыг үзэхээр вистээ орхив. Залуу офицерууд буйдангаас огло харайж, официант бүхэн зочдын тасалгаанд цугларав. Бусад тоглоомчин, тоглоом юу болж дуусахыг тэсгэлгүй хүлээн, хөзөр тавьсангүй. Германн, цайвгар боловч инээмсэглэж байгаа Чекалинскийн эсрэг ганцаараа наадахаар бэлтгээд, ширээний дэргэд зогсож байв. Хоёул хөзрийн хайрцгийг задлав. Чекалинск хөзрөө холив. Германн, сугалж авсан хөзрөө ширээн дээр тавиад, бөөн мөнгөөр бүтээв. Энэ нь ирүүл гарч байгаа юм шиг байв. Эргэн тойронд нам гүм болжээ. Чекалинск хөзрийг хуваахад гар нь чичирч байв. Баруун талд нь хатан, зүүн талд нь тамга буув. 

	— Тамга хожив гэж Германн хөзрөө нээн хэлэхэд нь, 

	— Танай хатан үхжээ гэж Чекалинск эелдгээр хариулав. 

	Германн цочиж харвал, үнэхээр тамганы оронд гилбэрийн хатан байв. 

	Яаж тэр хөзрийг андууран авснаа мэдэхгүй, нүд нь итгэхгүй байв. 

	Энэ үес гилбэрийн хатан, нүдээ анивалзан инээмсэглэж байгаа юм шиг харагдав... Эмгэнтэй маш адилхан нь түүнийг гайхуулав. 

	— Эмгэн гэж айн хашхирав. 

	Чекалинск хожсон мөнгөө хамж авав. Германн хөдлөлгүй зогсож, ширээнээс зайлан явахад, шагшаан шуугиан болов. 

	— Ганцхан сайн тоглов гэж тоглоомчин өгүүлэлдэв. Чекалинск хөзрийг дахин холиод, тоглоом хэвээр үргэлжлэв. 

	 


ТӨГСГӨЛ 

	 

	Германний ухаан солиороод, Обухов дахь эмнэлгийн газрын 17 дугаар тасалгаанд сууж, хүний асуусан бүхэнд “дадар, долоо, тамга, дадар, долоо, хатан” гэж тэсгэлгүй хурдан шивгэнэн хариулж байв. 

	Лизавета Ивановна нэгэн тун залуу аятайхан хүнтэй суужээ. Тэр нь хөгшин хатны гэрийн даргын хөвгүүн юм. Овоо хөрөнгөтэй, бас нэг газар албан хаадаг ажээ. Лизаветын гэрт хамаатан, ядуу бүсгүй нь байх болжээ. Томский ротмистр болоод, Полина авхайтай гэрлэх юм гэнэ. 

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 


ГИЛБЭРИЙН ХАТАН (Пиковая дама) 

	 

	Хэл зохиолын хүрээлэнд хадгалагдаж байгаа Д. Нацагдоржийн гар бичмэлийн санд [Хэл бичгийн кабинетад А. С. Пушкины “Гилбэрийн хатан” хэмээх зохиолын орчуулга (хуудас)-ыг хүлээн авч, үүний тул баримт олгов. Амгалан XI1-20] гэсэн баталгаа бий билээ. Тухайн үеийн Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн ерөнхий хэлтсийн эрхлэгч Амгалангийн энэхүү баталгаа нь А. С. Пушкины “Гилбэрийн хатан” зохиолыг Д. Нацагдоржийн орчуулсны баримт мөн. Гэвч Д. Нацагдоржийн орчуулгын зарим хэсэг үрэгдсэнээс юм уу Ш. Нацагдорж нэр хавсран хожим А. С. Пушкины төрсний 150 жилийн ойд зориулан хэвлэсэн “А. С. Пушкин” [Зөвлөлт улстай соёлоор харилцах Монголын нийгэмлэг ба Монголын зохиолчдын эвлэл. Улаанбаатар. 1949] номын 364-393 дугаар талд хэвлүүлжээ. Эл номын 394 дүгээр талд “Гилбэрийн хатан. Д. Нацагдорж, Ш. Нацагдорж” гэж орчуулагчийн нэр хавсарсны учрыг эрдэмтэн, зохиолч Шагдаржавын Нацагдоржоос миний бие лавлахад (1997.7.10) [Д. Нацагдоржийн орчуулсан “Гилбэрийн хатан” зохиолыг гүйцээн орчуулж нягтлан, нэр хавсарч хэвлүүлсэн юм] хэмээн өгүүлсэн билээ. Д. Нацагдорж, Ш. Нацагдорж нарын орчуулгыг баримтлан хэвлүүлэв. 

	 

	Д. Цэдэв

	
Заметки

		[←1]
	 Мөрийтэй хөзөрт, нэг тоглогч дараагаар хэд хэдэн хөзөр идэхийг хэлнэ. 




	[←2]
	 Москвагийн цолмон гэсэн франц үг. 




	[←3]
	 Хатан дээр хөзөр тахихаар очжээ.




	[←4]
	 Хоёрдугаар Екатерина хатан хааны ойрын хүний нэг бөгөөд Пушкиний дагавар байжээ.




	[←5]
	 Урьдахаасаа хоёр дахин, анхдугаар тоглолтоосоо 4 дахин нэмж, мөрий тавихыг хэлнэ.




	[←6]
	 Эмэг эх гэсэн франц үг. 




	[←7]
	 Сайн байна уу? Лиза гэсэн франц үг. 




	[←8]
	 Поль, франц нэр. 




	[←9]
	 Францаар хамт хөзөрдөх хүн дутагдвал гэсэн үг. 




	[←10]
	 Намайг уншиж амжихаас ч хурднаар хонгор минь, та дөрвөн хуудас захиа биччих юм.




	[←11]
	 Елизавета Виже Лебрен (1755—1842) тэр цагийн францын нэрд гарсан зурагч (хөрөгч)




	[←12]
	 Леруа — тэр цагийн нэрт цагчин, цагийн дархан.




	[←13]
	 Монгольфьерын бөмбөрцгийг 1783 онд ах дүү Монгольфьерын ухаалан гаргасан анхны агаарын бөмбөрцөг. 




	[←14]
	 Месемр (1733—1815) адгуусны махбодод “Адгуусны магнитизм” гэдэг тусгай жингүй шингэн бодос байна гэдэг таамналыг гаргаж, тэр үед их маргалдаан гаргаж байгаад сүүлдээ няцаагдсан герман эмч, гипнозич.




	[←15]
	 Вольтерийн сандал — өндөр түшлэгтэй лав суудалтай арьсан сандал.




	[←16]
	 Гальванизм — цахилгаан гүйдэл организмд хүрснээс үүсэх (булчин агших тэргүүтэн) зүйл бүрийн үзэгдэл. Түүнийг адгуусны биед тусгай “Адгуусны цахилгаан” байгаагаас ингэв гэж буруугаар тайлбарласан Италийн физикч Гальвани (1737—1798)-ийн нэрээс үүсжээ.




	[←17]
	 Ёс, журам шашин шүтлэггүй гэсэн франц үг.




	[←18]
	 Алмайрах буюу өрөвдөх, мазурка бүжиг хийхэд бүжиглэгч эрэгтэй нар өөрсдийгөө ямар нэгэн тусгай болзоот үгээр тэмдэглэсэн хатагтай нарыг сонгож авах ёстой байв.




	[←19]
	 Тогоруу — хуучин цагийн нэгэн зүйл үс самналтын нэр.




	[←20]
	 Шведенборг (1688—1772) шведийн зохиолч мистик, түүний сүнсний тухай зохиол 18 дугаар зууны үеийн эцэс, 19 дүгээр зууны эхээр их алдаршиж байв.




	[←21]
	 Хуурмаг зан гаргах гэсэн үг.




	[←22]
	 Атанде (францын аttendez хүлээлт гэдэг үг хуучирсан нь.) Хөзөр наадахад дээл бүү тавь гэдэгт хэрэглэх үг.




	[←23]
	 Готика — дундад эртний архитектурын хэлбэр.




	[←24]
	 Эртний ром хүний шүтдэг аз жаргалын бурхан.




	[←25]
	 Фараон — тэр үед тоглодог нийтийн тоглоом.




	[←26]
	 Вист — 3-4 хүний наадах нэгэн зүйл хөзрийн наадам




	[←27]
	 Талья — Нэгэн толгой хөзрийг хуваарилалгүй дуустал нь буюу банк гаргагчийг алдтал нь чулуудахыг хэлнэ.
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